
 
Page 1 of 9 

AET1 and AET2/J5/Modern Japanese texts 2/1/v1 

 
 

AET1 and AET2 

Asian and Middle Eastern Studies Tripos, Part IB and Part II 

 

Monday 12 June 2017 13.30 to 16.30 

 

 

Paper J5 

 

Modern Japanese texts 2 

 
Answer both sections. 

 

Write your number not your name on the cover sheet of each answer 

booklet.  

 

 

 

STATIONERY REQUIREMENTS 

20 page answer booklet 

Rough Work Pad 

 

 

 

SPECIAL REQUIREMENTS TO BE SUPPLIED FOR THIS EXAMINATION 

None 

 

 

You may not start to read the questions printed on the subsequent 

pages of this question paper until instructed to do so. 
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SECTION A 

 

(1) Translate the following passage from an unseen text into English. The 

footnotes are for reference only. [40 marks] 
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Question 1 continued… 

 

 

 

              (TURN OVER) 

  

（
中
略
） 
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Question 1 continued… 

 

 

（
中
略
） 
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Question 1 continued… 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

KOHAMA ITSUO, ‘Uchū de ha ue mo shita mo nai?’, in NHK kōkō kōza 

Gendaibun (2004), pp. 18-21. 

               (TURN OVER) 
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Question 1 continued… 

 

 

Vocabulary list 

 

早熟 precocious 

受け売りする  to tell something at second hand; to echo somebody’s 

words 

幼児期  子供のとき 

人工衛星 artificial satellite 

遊離する to be out of touch (with something) 

聞きかじる to acquire a superficial knowledge (of something) 

懸命  一所懸命 

つたない inexpert, unskilful 

うんざり to become fed up (with something) 

地面  the surface of the earth 

代わる代わる by turns 

指差す  to point (at something) 

はやし立てる  to make fun of 

悔しさのあまり in the excess of one’s frustration; as one was too 

frustrated 

殊更  特に 

理屈っぽい argumentative 

大げさ に in an exaggerated way 

ぐらつかせる to make something shake 

不気味  weird 

半信半疑 a doubting state of mind 

模様  様子 

対決  confrontation 

筋金入り hard-core 

断定  assertion 

依存  reliance 

信頼  trust 



 
Page 7 of 9 

AET1 and AET2/J5/Modern Japanese texts 2/7/v1 

 

SECTION B 

 

Translate two of the following passages from seen texts into English [30 

marks each] 

 

(2)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MIZUMURA MINAE, Nihongo ga horobiru toki (2008), PP. 48-49. 

   (TURN OVER)
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(3)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AKUTAGAWA RYŪNOSUKE, ‘Rashōmon’, in NHK kōkō kōza Kokugo 

sōgō (2004), pp. 152-53. 
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(4)  

 

 
 

 

ŌE KENZABURŌ, Aimai na Nihon no watashi (1995), pp. 4-5. 

 

END OF PAPER 


